
No. 40600

Mexico
and

Republic of Korea

Agreement between the Government of the United Mexican States and the
Government of the Republic of Korea for the promotion and reciprocal
protection of investments (with protocol). Bandar Seri Begawan, 14 November
2000

Entry into force: 28 June 2002 by notification, in accordance with article 19

Authentic texts: English, Korean and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Mexico, 1 October 2004

Mexique
et

Republique de Core

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la
Rpublique de Core relatif A la promotion et A la protection reciproque des
investissements (avec protocole). Bandar Seri Begawan, 14 novembre 2000

Entree en vigueur : 28juin 2002 par notification, conforn~ment i Particle 19

Textes authentiques : anglais, coren et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Mexique, ler octobre 2004



Volume 2281, 1-40600

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-

CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF

INVESTMENTS

The Government of the United Mexican States and the Government of Republic of Ko-
rea (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to create favourable conditions for greater economic cooperation between
them and, in particular, for investments by investors of one Contracting Party in the terri-
tory of the other Contracting Party based on the principles of equality and mutual benefit,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments on the basis
of this Agreement will be conducive to stimulating individual business initiative and will
increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) "investments" means every kind of asset invested by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party and in particular, though not exclusive-
ly, includes:

(a) movable and immovable property, acquired or used for economic purposes, as well
as any other property rights in rem, such as mortgages, liens, leases, pledges, and similar
rights;

(b) shares in, stocks of, and any other form of participation in a company or any busi-
ness enterprise and rights or interest derived therefrom;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value
such as bonds, debentures, loans and other forms of debt of an enterprise, including rights
derived therefrom, where the enterprise is an affiliate of the investor, or where the original
maturity of the loans is at least of three years.

But investment does not include, a payment obligation from, or the granting of a credit
to a Contracting Party or to a state enterprise;

(d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, technical processes, trade secrets and know-
how, and goodwill;

(e) business concessions having an economic value conferred by law or under contract;
and
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(f) an enterprise that is a juridical person constituted or organised under the applicable
laws of a Contracting Party.

But investment does not mean, claims to money that arise solely from:

(i) commercial contracts for the sale of goods or services by an investor in the territory
of a Contracting Party to a company or a business enterprise in the territory of the other
Contracting Party, or

(ii) the extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade
financing other than a loan covered by subparagraph (c), or

(iii) any other claims to money,

That do not involve the kinds of interests set out in subparagraphs (a) through (e).

(2) "returns" means the amounts yielded by investments and, in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and all kind of fees.

(3) "investors" means a Contracting Party as well as any natural or juridical persons of
a Contracting Party who invest in the territory of the other Contracting Party:

(a) the term "natural persons" means natural persons having the nationality of that Con-
tracting Party in accordance with its laws; and

(b) the term "juridical persons" means any entity which is incorporated or constituted
in accordance with the laws and regulations of that Contracting Party, including an enter-
prise that is owned or controlled by the former Contracting Party.

(4) "territory" means the territory of the Republic of Korea or the territory of the United
Mexican States, as defined by their respective laws and regulations, as well as those mari-
time areas, including the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea
over which the State concerned exercises, in accordance with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of the Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be ac-
corded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the terri-
tory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
arbitrary or discriminatory measures the operation, management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party may require a juridical person in its territory, to provide
routine information for statistical purposes concerning the investment. Each Contracting
Party shall protect business information from any disclosure that would prejudice the com-
petitive position of the investment.
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Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors or to investments and returns of in-
vestors of any third State, whichever is more favourable to investors.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party as regards the operation, management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, treatment no less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to investors.

(3) This Agreement shall not be applicable to tax measures. Nothing in this Agreement
shall affect the rights and obligations of either Contracting Party derived from any tax con-
vention. In the event of any inconsistency between the provisions of this Agreement and
any tax convention, the provisions of the latter shall prevail.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from its participation in any ex-
isting or future free trade area, customs union, economic union, regional economic integra-
tion agreement or similar international agreement.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
situations in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the latter Con-
tracting Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
forms of settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to in-
vestors. Resulting payments shall be freely transfered.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expro-

priated or otherwise subjected to any other measures having an effect equivalent to nation-
alization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the
other Contracting Party except for public purpose, and adjust compensation. The expropri-
ation shall be carried out on a non discriminatory basis in accordance with legal procedures.

(2) Such a compensation shall amount to the fair market value of the expropriated in-
vestments immediately before expropriation was taken or before impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at the applicable
commercial rate from the date of expropriation until the date of payment and shall be made
without undue delay, be effectively realizable, freely convertible and transferable.
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Valuation criteria shall include the going concern value, asset value, including de-
clared tax value of tangible property, and other criteria, as appropriate, to determine the fair
market value.

(3) Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have the right un-
der the laws and regulations of the expropriating Contracting Party to the prompt review by
a judicial or other independent authority of that Contracting Party, of their case and of the
valuation of their investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 6. Transfers

(1) Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations and rules
of international law, guarantee to investors of the other Contracting Party the right to the
free transfer of their investments and returns. Such transfers shall include, in particular,
though not exclusively:

(a) net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current in-
come accruing from investments;

(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of investments;

(c) funds in repayment of loans related to investments;

(d) earnings of nationals of one Contracting Party who are allowed to work in connec-
tion with investments in the territory of the other Contracting Party;

(e) additional funds necessary for the maintenance or development of the existing in-
vestments;

(f) compensation pursuant to Articles 4 and 5; and

(g) payments arising out of the settlement of a dispute.

(2) All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency,
without undue restriction and delay, at the market exchange rate prevailing on the date of
the transfer.

(3) Notwithstanding paragraphs I and 2 above, a Contracting Party may prevent a
transfer through the equitable, non-discriminatory and in good faith application of its laws
relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or other legal proceedings to protect the rights of creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;

(c) criminal or administrative violations; or

(d) ensuring the satisfaction of judgements in adjudicatory proceedings.
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CHAPTER. II. SETTLEMENT OF DISPUTES

PART ONE. SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY

AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

Article 7. Means of Settlement

This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party derived from an alleged breach of an obligation under this Agreement.
Disputes should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not so settled,
the investor may choose to submit it for resolution:

(a) to any competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party, party
to the dispute;

(b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure;
or

(c) by arbitration in accordance with Article 8.

Article 8. Arbitration: Scope and Standing and Time Periods

(1) An investor of a Contracting Party may submit to arbitration a claim that the other
Contracting Party has breached an obligation under this Agreement and that the investor
has incurred loss or damage by reason of, or arising out of, that breach. Likewise, an inves-
tor of a Contracting Party, on behalf of an enterprise of the other Contracting Party that the
investor owns or controls, may submit to arbitration a claim that the other Contracting Party
has breached an obligation under this Agreement and that the enterprise has incurred loss
or damage by reason of, or arising out of, that breach. An investment may not make a claim
under this Part.

(2) Provided that neither the investor concerned nor the enterprise of the other Con-
tracting Party that such an investor owns or controls, has submitted the dispute for resolu-
tion under Article 7 (a) or (b), the investor may submit the dispute for resolution under
Article 7 (c) after six months have elapsed since the events giving rise to the claim.

(3) Provided that the investor concerned, either on his own or on behalf of the enter-
prise of the other Contracting Party that he owns or controls, has not submitted the dispute
for resolution under Article 7 (c), the investor may submit the dispute for resolution under
Article 7 (a) or (b).

(4) A disputing investor may submit the claim to arbitration under:

(a) the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States (ICSID Convention), provided that both the disputing Contracting
Party and the Contracting Party of the investor are parties to the Convention;

(b) the Additional Facility Rules oflCSID, provided that either the disputing Contract-
ing Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID Con-
vention; or
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(c) the Rules of Arbitration of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL Arbitration Rules).

(5) The investor concerned may submit a claim to arbitration only either on his own or
on behalf of the enterprise of the other Contracting Party that such an investor owns or con-
trols.

(6) A disputing investor may submit a claim to arbitration only if he consents to arbi-
tration in accordance with the procedures set out in this Agreement and waives his right to
initiate before any administrative tribunal or court under the law of a Contracting Party, or
other dispute settlement procedures, any proceedings with respect to the measure of the dis-
puting Contracting Party that is alleged to be a breach of this Agreement.

(7) A disputing investor that owns or controls an enterprise of the other Contracting
Party may submit a claim to arbitration on his own for a loss or damage to his interest in
such an enterprise only if both the investor and the enterprise of the other Contracting Party
that the investor owns or controls waive their right to initiate before any administrative tri-
bunal or court under the law of a Contracting Party, or other dispute settlement procedures,
any proceedings with respect to the measure of the disputing Contracting Party that is al-
leged to be a breach of this Agreement.

(8) A disputing investor may submit a claim to arbitration on behalf of an enterprise of
the other Contracting Party that the investor owns or controls, only if both the investor and
the enterprise consent to arbitration in accordance with the procedures set out in this Agree-
ment and waive their right to initiate before any administrative tribunal or court under the
law of a Contracting Party, or other dispute settlement procedures, any proceedings with
respect to the measure of the disputing Contracting Party that is alleged to be a breach under
this Agreement.

(9) Notwithstanding the provisions of paragraphs (6), (7), and (8) of this Article, the
investor concerned that submits a claim to arbitration may initiate proceedings for injunc-
tive, declaratory or other extraordinary relief, not involving the payment of damages, be-
fore an administrative tribunal or court under the law of the disputing Contracting Party.

(10) A consent and waiver required by this Article shall be in writing, be delivered to
the disputing Contracting Party and be included in the submission of a claim to arbitration.

(11) The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent
modified by this Part.

(12) A dispute may be submitted to arbitration provided that the investor has delivered
to the Contracting Party, party to the dispute, written notice of his intention to submit a
claim to arbitration at least 90 days in advance, but not later than 3 years from the date that
either the investor or the enterprise of the other Contracting Party that the investor owns or
controls, first acquired or should have acquired knowledge of the events which gave rise to
the dispute.

(13) The notice referred to in paragraph (12) shall specify:

(a) the name and address of the disputing investor and, where a claim is made by an
investor of a Party on behalf of an enterprise, the name and address of the enterprise;

(b) the provisions of this Agreement alleged to have been breached and any other rel-
evant provisions;
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(c) the issues and the factual basis for the claim; and

(d) the relief sought and the approximate amount of damages claimed.

Article 9. Contracting Party Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Part.

Article 10. Formation of the Arbitral Tribunal

(1) Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall comprise
three members. Each party to the dispute shall appoint one member and the disputing par-
ties shall agree upon a third member as their chairman.

(2) Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and invest-
ment matters.

(3) If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the
claim was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a
member or failed to agree upon a chairman, the Secretary General of ICSID, on the request
of any of the parties to the dispute, shall be kindly asked to appoint, in his discretion, the
member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary General of ICSID,
when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national of neither of the
Contracting Parties.

Article 11. Consolidation

(1) A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under
the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with
those Rules, except as modified by this Part.

(2) Proceedings will be consolidated in the following cases:

(a) when an investor submits a claim on behalf of an enterprise that he owns or controls
and, simultaneously, another investor or other investors participating in the same enter-
prise, but not controlling it, submit claims on their own behalf as a consequence of the same
breaches of this Agreement; or

(b) when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal
and factual issues.

(3) The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will
jointly review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute
are seriously harmed.

Article 12. Place ofArbitration

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be held
in a state that is party of the United Nations Convention on the Recognition and Enforce-
ment of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention). Claims submitted to arbitra-
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tion under this Part shall be considered to arise out of a commercial relationship or
transaction for purpose of Article I of the New York Convention.

Article 13. Indemnification

A Contracting party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
losses or damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guaran-
tee or insurance contract.

Article 14. Applicable Law

(1) A tribunal established under this Dispute Settlement Mechanism shall decide the
submitted issues in dispute in accordance with this Agreement and the applicable rules and
principles of international law.

(2) An interpretation jointly formulated and agreed by the Contracting Parties of a pro-
vision of this Agreement shall be binding on any tribunal established under this Dispute
Settlement Mechanism.

Article 15. Awards and Enforcement

(1) Arbitration awards may provide the following forms of relief:

(a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations un-
der this Agreement;

(b) pecuniary compensation;

(c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay
pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

(d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

(2) Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute
and only with respect to the particular case.

(3) The final award will only be published if there is written agreement by both parties
to the dispute.

(4) An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.

(5) Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-
forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

(6) An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Con-
vention or the New York Convention, if both Contracting Parties are parties to such instru-
ments.

(7) A disputing party may not seek enforcement of a final award until:

(a) in the case of a final award made under the ICSID Convention:
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(i) one hundred and twenty days have elapsed from the date the award was rendered
and no disputing party has requested revision or annulment of the award, or

(ii) revision or annulment proceedings have been completed; and

(b) in the case of a final award under the ICSID Additional Facility Rules or the UN-
CITRAL Arbitration Rules:

(i) three months have elapsed from the date the award was rendered and no disputing
party has commenced a proceeding to revise, set aside or annul the award, or

(ii) a court has dismissed an application to revise, set aside or annul the award and there
is no further appeal, or

(iii) a court has allowed an application to revise, set aside or annul the award and the
proceedings have been completed and there is no further appeal.

(8) If a disputing Contracting Party fails to abide by or comply with a final award, on
delivery of a request by a Contracting Party whose investor was a party to the arbitration,
an arbitral tribunal under Article 16 may be established. The requesting Contracting Party
may seek in such proceedings:

(a) a determination that the failure to abide by or comply with the final award is incon-
sistent with the obligations of this Agreement, and

(b) a recommendation that the Contracting Party abide by or comply with the final
award.

PART Two. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Article 16. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the Agreement shall, if possible, be settled by consultation through diplomatic chan-
nels.

(2) If any dispute cannot be settled within six (6) months, it shall, at the request of ei-
ther Contracting Party, be submitted to an ad hoc Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Article.

(3) Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way: Within two (2) months from the date of receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall
then select a national of a third State, who on approval of the two Contracting Parties shall
be appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2)
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, a request may be made by either contracting Party to the
President of the International Court of Justice to make such appointments. If the President
is a national of either Contracting Party or otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-Presi-
dent also is a national of either Contracting Party or prevented from discharging the said
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function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a na-
tional of either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such a deci-
sion shall be final and binding on both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by both Contracting Parties.

(7) The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and
the applicable rules and principles of international law. The Arbitral Tribunal shall deter-
mine its own procedure.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 17. Application of Other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general princi-
ples of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
or any of its investors who own investments in the territory of the other Contracting Party
from taking advantage of whichever rules are the more favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations is more favourable than that
accorded by this Agreement, the more favourable treatment shall be accorded.

Article 18. Application of the Agreement

The Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning investments which has arisen be-
fore its entry into force.

Article 19. Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date when the Con-
tracting Parties notify each other that all legal requirements for its entry into force have
been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and shall remain
in force thereafter indefinitely unless either Contracting Party notifies the other Contracting
Party in writing one year in advance of its intention to terminate th Agreement.

(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of Article I to 18 of this Agreement shall remain in force for a further period of ten
(10) years from the date of termination.

(4) This Agreement may be revised by mutual consent of the Contracting Parties.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, on the 14th day of No-
vember of two thousand, in the Spanish, Korean and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States:
ROSARio GREEN

Secretary of External Relations

HERMINIO BLANCO MENDOZA
Secretary of Trade and Industrial Development

For the Government of the Republic of Korea:

LEE JOUNG - BINN
Ministry of Foreign Affairs And Trade
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of the United Mexican States and
the Government of the Republic of Korea for the Promotion and Reciprocal Protection of
Investments, the undersigned have, in addition, agreed on the following provisions which
shall be regarded as an integral part of the said Agreement.

Ad. Article 6.

In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, the United
Mexican States may temporarily restrict transfers, provided that the United Mexican States
implements measures or a programme in accordance with international standards. These re-
strictions would be imposed on an equitable, non-discriminatory and in good faith basis.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, on the 14th day of No-
vember of two thousand, in the Spanish, Korean and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States

ROSARIO GREEN

Secretary of External Relations

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Secretary of Trade and Industrial Development

For the Government of the Republic of Korea

LEE JOUNG - BINN

Ministry of Foreign Affairs and Trade
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

A CUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA PARA LA PROMOCION Y

PRO TECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Rep6b'ica de Corea (en adelante denominados como "las Partes Contratantes").

DESEANDO crear condiciones favorables para una mayor cooperacibn

econ6mica entre ellos y, en particular, para las inversiones de los inversionistas de una

Parle Gontratante en el territorio de la otra Parte Contratante, can base en los principios

de igualdad y mutuo beneficio,

RECONOCIENDO que la promoci6n y la protecci6n reciproca de las

inversiones sabre la base de este Acuerdo. serbn propicias para estimular las iniciativas

de negocios e incrementar la prosperidad en ambos Estados,

Han acordado lo siguiente:

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I
Definiciones

Para los prop6sitos de este Acuerdo:

(1) "inversiones" significa toda clase de activos invertidos por

inversionistas de una Parte Contratante en el territoric de la otra Parte Contratante, y en

particuar, aunque no exclusivamente, incluye:
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(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, adquiridos a
utilzados para fines econ6micos, asi coma otros derechos
reales, tales coma hipotecas, gravAmenes. derechos de
prenda y derechos similares;

(b) particIpaciones, acciones y cualquier otra forma de
participacibn en una companfa a empresa, y ios derechos a
intereses derivados de las mismas;

(c) reclamaciones pecuniarias a derivadas de cualquier otra
prestacitn derivada de la ejecuci6n de un contrato que tenga
un valor econ6mico, tales coma bonos. instrumentos de
deuda, prestamos y otras farmas de deuda de una empresa,
incluyendo los derechos derivados de los mismos, cuando ha
empresa sea una filial del inversionista, a cuando la fecha de
vencimiento original de los pr~stamos sea par Io menas de
tres aflos.

Pero inversi6n no incluye una obligaci6n de pago de a el
otorgamiento de un cr dito a una Parte Contratante a a una
empresa del Estado.

(d) derechos de propiedad intelectual, incJuyendo derechos de
autor, patentes, marcas registradas, nombres comerciales,
disefios industriales, procedimientos tecnicos, secretas
comerciales, conacimientos tecnicos y prestigio y clientela:

(e) concesiones que tengan un valor econtmico, conferidas par
ley a contrato; y

(f) una empresa, que es una persona juridica constituida u
arganizada de conformidad con la legislaci6n aplicable de
una Parte Contatante.

Pero inversi6n no significa reclamaciones pecuniarias
derivadas exclusivamente de:

(i) contratos comerciales para Ja venta de bienes a
servicios par un inversionista en el territoro de una
Parte Contratante a una sociedad, a empresa en el
territoria de la otra Pare Contratante; a

(ii) el otorgamiento de credito en relaci6n con una
transaccibn cornercial, coma el financiamiento al
comercio, salvo un pr~stamo cubjerto par las
disposiciones del incise (c), a

(iii) cualquier etra reclamaci6n pecuniaria,

que no conlleve los tipos de interes dispuestos en los
pirrafos (a) a (e).
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(2) "rentas" significa las cantidades producidas por una inversi6n y, en

particular, aunque no exclusivamente, incluye ganancias, intereses, ganancias de

capital, dividendos, regalias y toda clase de remuneraciones.

(3) inversionistas significa una Parte Contratante, asi como cualquier

persona fisica o juridica de una Parte Contratante que invierta en el territoria de la otra

Parte Contratante:

(a) el t~rmino "personas fisicas" significa cualquier persona fisica
que tenga la nacionalidad de esa Parte Contratante, de
conformidad con su legislaci6n; y

(b) el t6rrnino "personas juridicas" significa cualquier entidad
constituida u organizada do conformidad con las [eyes y
reglamentos de esa Parte Contratante, incluyendo una
empresa propiedad de o controlada por la primera Parte
Contratante.

(4) "territorio" significa el territario de la RepOblica de Corea o el territorio

de los Estados Unidos Mexicanos, tal y como se defina en sus leyes y reglamentos

respectivos, asi coma cualquier Area maritima, incluyendo el fondo y el subsuelo

adyacentes al limite del mar territorial, sobre las cuales el Estado respectivo ejerce, de

conformidad con el derecho internacional. derechos de soberania o jurisdiccibn.

ARTICULO 2
Promoci6n y Proteccidn de las Inversiones

(1) Cada Parte Contratante promover- y crearA condiciones favorables

para que los inversionistas de la otra Pare Contratante realicen inversiones en su

territorio, y admitira dichas inversiones do conformidad con sus leyes y reglamentas.

(2) Las inversiones que realicen los inversionistas de cada Pare

Contratante gozaran en todo momento de un trato justo y equitativo y plena protecci6n y

seguridad en el territorio de ]a otra Parte Contratante. Ninguna de las Partes

Contratantes impedirA, en forma alguna, a trav6s de medidas arbitrarias o

discrimnatorias, la operacion, administracidn, mantenimiento, uso, goce a dispasici6n

de inversiones en su territorio par inversionistas de la otra Parte Contratante.
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(3) Cada Parte Contratante podrd solicitar a una persona juridica en su

territodo, que proporcione informacibn rutinaria para prop6sitos estadisticos relativa a su

inversion. Cada Parte Contratante deber, proteger dicha informacion de negocios de

cualquier revelaci6n que pudiera perjudicar Ia posicion competitiva de la inversi6n.

ARTICULO 3
Tratamiento de las Inversiones

(1) Cada Parte Contratante otorgar6. en su territorio, a las inversiones y

rentas de los inversionistas. de la otra Parte Contratante, un trato no menos favorable

que el otorgado a las inversiones y rentas de sus propios inversionistas, o a las

inversiones y rentas de los inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera que sea

mis favorable a los inversionistas.

(2) Cada Parte Contratante otorgari, en su territorio, a los inversionistas

de la otra Parte Contratante, respecto a la operaci6n, administraci6n, mantenimiento,

uso, goce a disposici6n de sus inversiones, un trato no menos favorable que el otorgado

a sus propios inversionistas o a inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera

que se.3 mas favorable para los inversionistas.

(3) El presente Acuerdo no ser- aplicable a medidas fiscales. Nada de fo

dispuesto en el presente Acuerdo afectar los derechos y obligaciones de cualquier

Parte Contratante derivados de cualquier Convenio en materia fiscal. En caso de

discrepancia entre las disposiciones de este Acuerdo y cualquier Convenic en materia

fiscal, prevaleceran las disposiciones de este 6Itimo.

(4) Las disposiciones de los pbrrafos (1) y (2) de este Articulo no sern

interpretadas en el sentido de obligar a una Parte Contratante a hacer extensivos a los

inversionistas de la otra Parte Contratante, el beneficio de cualquier tratamiento,

preferencia o privilegio derivado de su participacibn, presente o futura. en cualquier area

de libre comercio, unibn aduanera, uni6n econ6mica, acuerdo de integracibn econ6mica

regional o acuerdo internacional similar.
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ARTICULO 4
Indemnizacidn par Perdidas

Los inversionistas de una Parte Contratante, cuyas inversiones sufran

p~rdidas debido a guerra u otro conflicto armado, estado de emergencia nacional,

motin, insurrecci6n, rebeli6n u otros eventos similares ocurridos en el territorio de la otra

Parte Contratante, deberan recibir un trata, respecto a la restituci6n, indemnizacion,

compensaci6n u otras formas de arreglo, no menos favorable que aqu&l que esta 6ltima

Parte Contratante otorgue a sus propias inversionistas o a los inversionistas de

cualquier tercer Estado, cualquiera que sea mas favorable a los inversionistas, Los

pagos resultantes sern libremente transferibles.

ARTICULO 5
Expropiacion

(1) Las inversiones de inversionistas de una Parte Contratante no podrin

ser nacionalizadas, expropiadas o de alguna otra manera sujetas a cualquier otra

medida con efectos equivalentes a la nacionalizaci6n o expropiacidn (en Io sucesivo
"expropiaci6n"), en el territorio de la otra Parte Contratante, excepto por causas de

utilidad pkblica y mediante el pago de una indemnizacibn justa. La expropiacibn se

lIevara a cabo sobre bases no discriminatorias y de conformidad con los procedimientos

legales,

(2) Dicha indemnizaci6n ser6 equivalente al valor justo de mercado de las

inversiones expropiadas inmediatamente antes de que la expropiaci6n se haya Ilevado

a crabe, o antes de que la inminente expropiacidn se hubiera hecho pcblica, Io que

ocurra primero, incluir- intereses a una tasa comercial. aplicable desde Ia fecha de la

expropiacibn hasta la fecha de pago, y ser6 pagada sin demora indebida, siendo

completamente liquidable, libremente convertible y transferible.

Los criterios de valuacibn incluirin el valor corriente, el valor de los

activos, incluyendo el valor fiscal declarado de la propiedad tangible, y otros criterios

que resuften apropiados para la determinaci6n del valor justo de mercado.
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(3) Los inversionistas de una Parte Contratante que se vean afectadas par

la expropiaci6n tendrn derecho, de conformidad con las leyes y reglamentos de la

Parte Contratante que flev6 a cabo I@ expropiaci6n, a una pronta revision, par una

autoridad judicial o cualquier otra autoridad independiente de la otra Parte Contratante,

de su caso y de la valuaci6n de sus inversiones, de conformidad con los principios

establecidos en este Articulo.

ARTICULO 6
Transferencias

(1) Cads Parte Contratante garantizara, de conformidad con sus leyes y

reglamentos y con las reglas de derecho internacional, a los inversionistas de la otra

Parte Contratante, el derecho de transferir libremente sus inversiones y rentas. Dichas

transferencias incluiran, en particular, pero no exclusivamente:

(a) ganancias netas, ganancias de capital, dividendos. intereses.
regalias, remuneraciones y cuslquier otro ingreso corriente
acumulados a las inversiones;

(b) productos acumulados de la venta a de la liquidaci6n total a
parcial de las inversiones;

(c) fondos para la amortizaci6n de pr6stamos relacionados con
las inversiones;

(d) ingresos de los nacionales de una Parte Contratante que se
encuentren autcrizados para trabajar en relaci6n con
inversiones en el territorio de la otra Parle Contratante;

(e) fondos adicionales necesarics para el mantenimiento o
desarrollo de las inversiones existentes;

(f) indemnizaciones de conformidad con los Articulos 4 y 5; y

g) pagos derivados de la soluci6n de una controversia.

(2) Todas las transferencias de conformidad con este Acuerdo. se

realizan en una moneda libremente convertible, sin demora ni restricci6n

injustificadas, y al tipo de cambia que prevalezca en la fecha de la transferencia.



Volume 2281, 1-40600

(3) No obstante lo dispuesto en las pkrafos I y 2 de este Articulo. una

Parte Contratante podrS impedir una transferencia mediante la aplicaci6n equitativa. no

discriminatoria y de buena fe de sus leyes en materia de:

(a) quiebra, insolvencia u otros procedimientos legates para
proteger los derechos de los acreedores:

(b) emisi6n, comercio u operaciones de valores;

(c) infracciones penales o administrativas; o

(d) la ejecucidn del cumplimiento de sentencias en
procedimientos de adjudicaci6n.

CAPITULO II
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

PRIMERA SECCION
Soluci6n de Controversias entre una Parte Contratante

y un Inversionista de la otra Parle Coneratante

ARTICULO 7
Medics de Solucion

La presente Seccidn aplica a las controversias entre una Parte

Contratante y un inversionista de la otra Parte Contratante, derivada de un presunto

incumplimiento de una obligaci6n de conformidad con este Acuerdo, Las controversias

debenn. en la medida de to posible, ser resueltas a trav6s de negociaciones o

consultas. En casa contrario, el inversionista podr, elegir someter la controversia a

resolucd6n:

(a) de los tribunales judidales a administrativos competentes de
la Parte Contratante, que es parte en [a controversia;

(b) de conformidad con cualquier procedimiento de solucibn

previamente acordado: o

(c) de arbitraje. de conformidad Con el Articulo B.
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ARTICULO 8
Arbitraje: Ambito de Aplicaci6n,

Derecho de Accidn y Periodos de Tiempo

1. Un inversionista de una Parte Contratante podrA somneter una

reclamaci6n a arbitraje, en virtud de que Is otra Parte Contratante ha incumplido una

obligaci6n establecida en este Acuerdo, y que el inversionista ha sufrido perdidas o

dafios, en virtud de ese incumplimiento o como consecuencia de ello. Asimismo, un

inversionista de una Parte Contratante, en representaci6n de una empress de Ia otra

Parte Contratante que sea de su propiedad o esto controlada por dicho inversioniste.

podra someter una reclamaci6n a arbitraje, en virtud de que Ia otra Parte Contratante

ha incumplido una obligaci6n establecida en este Acuerdo, y que Ia empress ha sufrido

p6rdidas o daflos. en virtud de ese incumplimiento o como consecuencia de ello. Una

inversi6n no podrA someter una reclamacion a arbitraje de conformidad con esta

Secci6n.

(2) En caso de que ni el inversionista ni Ia empresa de Ia otra Pale

Contratante que sea propiedad o este controlada por dicho inversionista, hays

sometido la controversia a resoluci6n en terrninos de Io dispuesto por el Articulo 7,

incisos (a) o (b), el inversionista podr someter Ia controversia a resolucibn de

conformidad con el Articulo 7. inciso (c) una vez que hayan transcurrido seis (6) meses

desde que tuvieron lugar los hechos que motivaron Is reclamaci6n.

(3) En el caso de que el inversionista, ya sea en nombre propio o en

representacibn de Is empress de Ia otra Parte Contratante que sea de su propiedad a

este cnntrolada por dicho inversionista, no hays sometido la controversia a resoluci6n,

en terminos de Ia dispuesto por el Articulo 7. inciso (c) el inversionista podri someter Ia

controversia a resolucidn de conformidad con Io establecido en el Artlculo 7, incisos (a)

o (b).

(4) Un inversionista contendiente podr, someter Is recIamacibn a arbitraje

conforme a:
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(a) El Convenio del Centro Internacional sobre Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y
nacionales de otros Estados (Convenio del CIADi), siempre
que tanto la Parte Contratante contendiente coma la Parte
Contratante del inversionista, sean parte del Convenio;

(b) Las Reglas del Mecanismo Complementario del CIADI,
cuando [a Parle Contratante contendiente a la Parte
Contratante del inversionista, pero no ambas, seen Parte del
Convenia del CIADI; o

(c) Las Reglas de Arbitraje de la Comisi6n de Nacicnes Unidas
sabre Derecho Mercantil Internacional (las Reg as de
Arbitraje de la CNUDM I).

(5) El inversionista salamente podri someter una reclamacibn a arbitraje,
en nombre propia o en representaci6n de la empresa de la otra Parte Contratante, que

sea propiedad o estA controlada par dicho inversionista.

(6) Un inversionista contendiente podri someter na reclamaci6n a

arbitraje. Onicamente si manifiesta su consentimiento al arbitraje, conforme a los

procedimientos establecidos en este Acuerdo y renuncia a su derecho de iniciar, ante

cuafquier tribunal judicial a administrative, de conformidad con la legislaci6n de una

Parte Contratante u otros procedimientos de soluci6n de controversias, cualquier

procedimiento con respecto a la medida de ia Parte Contratante contendiente que

constituya un supuesto incumplimiento de este Acuerdo.

(7) Un inversionista contendiente que sea propietario o tenga bajo su
control una empresa de la otra Parte Contratante, podrS someter una reclamaci6n a
arbitraje en nombre prapio, par una p6rdida a dafo a su participaci6n en dicha

empresa, solamente si tanto el inversionista come la empresa de la atra Parte

Contratante que sea de su propiedad a est6 bajo su control, renuncian a su derecho de

iniciar, ante cualquier tribunal judicial a administrativo, conforme a la legislaci6n de una

Parte Contratante, u otros procedimientos de solucibn de controversias, cualquier

procedimiento con respecto a la tiedida de la Parle Cantratante contendiente que

constituya un supuesto incumplimiento del presente Acuerdo.
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(8) Un inversionista contendiente podr6 someter una reclamaci6n a

arbitraje, en representaci6n do una empresa de la otra Parte Contratante que sea

propiedad a estA controlada par dicho inversionista, 6nicamente si tanto el inversionista

coma la empresa manifiestan su consentimiento al arbitraje, conforme a los

procedimientos establecidos en este Acuerdo y renuncian a su derecho a iniciar, ante

cualquier tribunal judicial o administrativa, de conformidad can la legislaci6n de una

Parte Contratante, u otros procedimientos de soluci6n de controversias. cualquier

p(oced'miento con respecto a la medida de la Parte Contratante contendiente que sea

un supuesto incumplimiento de este Acuerdo.

(9) Sin perjuicio de Io dispuesto en los parrafos (6). (7) y (8) de este

Articuln, el inversionista que someta una reclamaci6n a arbitraje, podra iniciar

procedimientos en las que se solicite Ia aplicaci6n de medidas precautorias de car~cter

suspensive, declarativo a ektraordinario, que no impliquen el pago de dafos ante el

tribunal administrativo o judicial, de conformidad con la legislaci6n de la Parte

Contratante contendiente.

(10) El consentimiento y la renuncia requeridos par este Artlculo deberan

manifestarse por escrito, ser entregados a la Parte Contratante contendiente e incluidos

en el sumetimiento de la reclamaci6n a arbitraje.

(11) Las reglas de arbitraje aplicables regirAn el arbitraje, excepto en la

medida de Io modificado par esta Secci6n.

(12) Una controversia podr- ser sometida a arbitraje en el case de que el

inversionista haya entregado natificaci6n par escrito de su intenci6n de someter una

reclamaci6n a arbitraje, a la Parte Contratante que es parte en la controversia, par Io

menos noventa (90) dias antes de la presentaci6n de Ia reciamaci6n a arbitraje y

siempre y cuando no haya transcurrido un plazo mayor a tres (3) aflos, contados a

partir de la fecha en que el inversionista a la empresa de la otra Pate Contratante que

sea propiedad a este controlada par dicho inversionista, tuvo par primera vez o debi6

haber tenido conocimiento de las hechos que dieron Jugar a la controversia.
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(13) La notificaci6n a quo se refiere el prrafo 12, especificarai

(a) el nombre y domicilio del inversionista contendiente y, en
caso de qua la reclamaci6n se realice pot un inversionista de
una Parte en representaci6n do una empresa, el nombre y
domicilio de la empresa;

(b) Las disposiciones cde este Acuerdo quo presuntamente hayan
sido incumplidas y cualquier otra disposicion relevante;

(c) las consideracianes de hecho y de derecho en qua se funda
(a redamaci6n; y

(d) La reparacion qua se solicita y el monto aproximado de los
dafios reclamados.

ARTICULO 9
Consentimiento de la Parte Contratante

Cada Parte Contratante otorga su consentimiento incondicional al

sometimiento de una controversia a arbitraje internacional cde conformidad con esta

Secci6n.

ARTICULO 10
Integraci6n del Tribunal Arbitral

(1) Salvo qua las partes contendientes acuerden otra cosa. el tribunal

arbitral se integrara par tres miembros. Cada parte en la controversia designara un

miembro y las partes contendientes nombrar~n de comun acuerdo a un tercer miembro

como presidente del tribunal.

(2) Los miembros de los tribunales arbitrales deberin tener experiencia en

derecho internacional y en materia do inversion.

(3) Si un tribunal arbitral no ha sido constituido dentro de un tdrmino de

noventa (90) dias, contados a partir de la fecha en qua la raclamaci6n fue sometida a

arbitraje, ya sea debido a qua alguna de las partes contendientes no hubiera nombrado

a alguno de los miembros a no hubiera acuerdo en al nombramiento del presidente del

tribunal, a petici6n de cualquiera de las partes contendientes, se solicitar, al Secretario
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General del CIADI, que designe a su discreci6n, al miembro o miembros a6n no

designados. No obstante, en la designaci6n del presidente del tribunal, el Secretario

General del CIADI se asegurar6 que el presidente no sea nacional de alguna de las
Partes Contratantes.

ARTICULO 11
Acumulacitn

(1) Un tribunal de acumulaci6n establecido conforme a este Articulo se

instalarg segfin lo establecido por las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI y procedera de

conformidad con dichas Reglas, salvo par lo dispuesto en esta Parte.

(2) Los procedimientos se acumular.n en los siguientes casos:

(a) cuando un inversionista presente una reclamacidn a arbitraje
en representaci6n de una empresa que sea de su propiedad
o est6 controlada por dicha inversionista y, simultbneamente.
otro inversionista u otros inversionistas que tengan
participaci6n en dicha empresa, pero no tengan el control de
la misma, sometan reclamaciones por cuenta propia corn
consecuencia del mismo incumplimiento a este Acuerdo; o

(b) cuando se sometan a arbitraje dos o mas reclarnaciones
derivadas de consideraciones comunes de hecho y de
derecho.

(3) El tribunal de acumulaci6n resolvera sobre la jurisdicci6n a ra que
habrAn de someterse las reclamaciones y examinara conjuntamente dichas

reclamaciones, salvo que determine que los intereses de alguna de las partes

contendientes se vean seriamente perjudicados,

ARTICULO 12
Lugar de Arbitraje

Cualquier arbitraje conforme a esta Secci6n deberb, a peticion de

cualquiera de las partes contendientes, realizarse en un Estado que sea pare de la
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Convenci6n de Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las

Sentencias Arbitrales Extranjeras (1a Convenci6n de Nueva York). Las reclamaciones

sometidas a arbitraje conforme a esta Secci6n, se considerarmn denivadas de una

relaci6n u operaci6n comercial para Is efectos del Articulo 1 de la Convenci6n de

Nueva York,

ARTICULO 13
Indemnizaci6n

Una Parte Contratante no aducira como defensa, reconvenci6n, derecho

de compensacion o por cualquier otra raz6n, que la indemnizaci6n u otra

compensaci6n, respecto de la totalidad o parte de las presuntas pdrdidas o dafios, ha

sido recibida o habrA de recibirse poi el mnversionista, conforme a una indemnizacidn,

garantia o contrato de segura.

ARTICULO 14
Derecho Aplicable

(1) Un tribunal establecido de conformidad con este Mecanismo de

Solucibn de Controversias decidira las cuestiones presentadas en controversia, de

conformidad con este Acuerdo y las reglas y principios aplicables del derecho

internacional.

(2) Una interpretaci6n que formulen de comin acuerdo las Partes

Contratantes sobre una disposici6n del presente Acuerdo. serb obligatoria para

cualquier tribunal establecido de conformidad con este Mecanismo de Soluci6n de

Controversias.

ARTICULO 15
Laudos y Ejecuci6n

(1) Los laudos arbitrales pueden tornar las siguientes formas de

resoluci6n:

(a) una declaraci6n de que la Parte Contratante ha incumplido
con sus obligaciones de conformidad con este Acuerdo;
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(b) indemnizaci6n pecuniaria:

(c) restituci6n en especie, en cases apropiados, salvo que la
Parte Contratante pague en su lugar indemnizaci6n
pecuniaria, cuando la restituci6n no sea factible; y

(d) con el acuerdo de las partes contendientes, cualquier otra
forma de resoluci6n.

(2) Los laudos arbitrales serAn definitivos y obligatorios sclamente

respecto de las partes contendientes, y solamente con respecto al cas en particular.

(3) El laudo arbitral sera publicado tinicamente si existe un convenic par

escrite de ambas partes contendientes.

(4) Un tribunal arbitral no podra ordenar a una Parte Contratante el pago

de daflos punitivos.

(5) Cada Parte Contratante tomara, en su territorio, las medidas

necesaias para [a efectiva ejecuci6n del laudo, de acuerdo con Io establecido par este

Articulo y acatarg sin demora cualquier laudo emitido en un procedimiento del cual sea

parte.

(B) Un inversionista podra recurrir a la ejecuci6n de un laudo arbitral,

conforme al Convenic del CIADI a a la Convencibn de Nueva York, si ambas Partes
Contratantes son parte de dichos instrumentos.

(7) La parte contendiente no podra exigir el cumplimiento del laudo

definitivo hasta que:

(a) en el caso de un laudo definitivo pronunciado conforme al
Convenio del CIADI:

(i) hayan transcurrido ciento veinte dias desde la fecha del
pronunciamiento del laudo y ninguna de las partes
contendientes haya solicitado la revisi6n a anulaci6n del
mismo, a

(ii) los procedimientos de revisibn a anulaci6n hayan
concluido; y
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(b) en el caso de un laudo definitiva pronunciado conforme al
Mecanismo Complementario del CIADi o las Reglas de
Arbitraje de la CNUDMI:

(i) hayan transcurrido tres meses desde la fecha del
pronunciamiento del laudo y ninguna de las partes
contendientes haya ccmenzado un procedimiento de
revision, pare dejar sin efectos o anular el laudo, o

(ii) un tribunal haya desestimado una solicitud para revisar,
dejar sin efectos a anular el laudo y no exista ulterior
recurso, o

(iii) un tribunal haya autorizado una solicitud para revisar,
dejar sin efectos o anular el laudo y los procedimientos
hayan concluido sin que exista ulterior recurso.

(8) Si una Parte Contratante contendiente incumple o no acata un laudo

definitivo, ante la presentaci6n de una solicitud de la Parte Contratante cuyo

inversionista fue parte en el arbitraje, podri constituirse un tribunal arbitral de

conformidad con el Articulo 16. La Parte Contratante que hiciere la solicitud podrd exigir

en tales procedimientos:

(a) una determinacibn en el sentido de que el incumplimiento a
desacato a los t6rminos del laudo definitivo es contrario a las
obligaciones de este Acuerdo. y

(b) una recomendaci6n en el sentido de que la Pare cumpla o
acate el laudo definitivo.

SEGUNDA SECCION
Soluci6n de Controversias entre las Partes Contratantes

ARTICULO 16
Solucidn de Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n

o aplicaci6n del presente Acuerdo deber~n, en la medida de lo posible, ser dirimidas per

consultas, a travs de los canales diplomAticos correspondientes.
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(2) Si la controversia no pudiera ser resuelta dentro del ternino de seis (6)
meses, se sometera, a solicitud de alguna de las Partes Contratantes, ante un tribunal

arbitral ad hoc de conformidad con Io dispuesto en este Articulo.

(3) El Tribunal Arbitral deber6 ser constituido para cada case en particular
de la siguiente manera: dentro del tarmino de dos (2) meses contados a partir de la

recepci6n de $a solicitud de arbitraje, cada Parte Contratante deber designar a un

miembro del Tribunal. Los dos miembros debertn entonoes seleccionar a un nacional

de un tercer Estado, quien con la aprobacion de las dos Partes Contratantes, serA

designado coma Presidente del Tribunal. EF Presidente debera ser designado dentro del

t6rmino de dos (2) meses contados partir de la fecha de la designaci6n de los otros dos

miembros.

(4) Si dentro de os periodos especificados en el pArrafo (3) de este

Articulo, las designaciones necesarias no han sido realizadas, cualquier Pare

Contratante podrA solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que realice

las designaciones necesarias. Si el Presidente es un nacional de cualquier Parte

Contratante, o se encuentra impedido para desempefiar dicha funci6n, el Vice-

Presidente serd invitado a hacer las designaciones necesarias. Si el Vice-Presidente

tambien es un nacional de cualquier Parte Contratante o se encuentra impedido por

alguna otra causa para desempenar dicha funci6n, el miembro de la Carte

Intemacionalde Justicia que siga inmediatamente en el orden jerArquico y que no sea

nacional de alguna de las Partes Contratantes, sera invitado a realizar las

designaciones.

(5) El Tribunal Arbitral tomarA sus decisiones par mayoria de votas. Dicha
decisidn sera final y obligatoria pare ambas Partes Contratantes.

(6) Cada Parte Contratante sufragarA los gastos de su propio Arbitro, asi

como los gastos por su representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los gastos del
Presidente, asl coma cuaiquier otro gasto, seran sufragados en partes iguales par

ambas Partes Contratantes.



Volume 2281, 1-40600

(7) El tribunal arbitral decidirA las controversias de conformidad con este

Acuerdo y con las reglas y los principios del derecho internacional aplicables. El tribunal

arbitral estabiecerb su propio procedimiento.

CAPITUJLO Ill
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 17
Aplicaci6n do otras Reglas

(1) En caso de que una materia se encuentre regulada simulttneamente,

por el presente Acuerdo y por oto acuerdo intemacional del cual las Pares

Contratantes sean parte, o por los principios generales de derecho internacional, nada

de Io dispuesto en el presente Acuerdo impedir, a cualquier Parte Contratante o a

alguno de sus inversionistas que realicen inversiones en el territoro de la otra Parte

Contratante, invocar cualquiera de las disposiciones que les resulten ms favorables

para su caso.

(2) Si el trato otargado por una Parte Contratante de conformidad con su

legislaci6n a los inversionistas de la otra Parte Contratante, es ms favorable que el

otorgado por este Acuerdo, deberA otorgarse el trato que resultare ms favorable.

ARTICULO 18
Aplicacidn del Acuerdo

El Acuerdo se aplicarA a todas las inversiones, sean anteriores o

posteriores a su entrada en vigor, pern no serdA aplicable a ninguna controversia en
materia de inversiones que hubiera surgido con anterioridad a la entrada en vigor del

Acuerdo.

ARTICULO 19
Entrade en vigor, duracion y terminaci6n

(1) El presente Acuerdo entrara en vigor treinta (30) dias despues de la

fecha en Ia quo las Partes Contratantes so notifiquen respectivamente, el cumplimiento

de requisitos para la entrada en vigor del mismo.
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(2) El presente Acuerdo tendr, una vigencia de un periodo inicial de diez
(10) aflos y permanecerA en vigor indefinidamente, salvo que alguna de las PaNes

Contratantes notifique a la otra Parte Contratante, pot escrito y con un aria de

anticipacibn, su intencidn de dar por terminado el Acuerdo.

(3) Con respecto a las inversiones realizadas con anterioridad a la fecha

de terminaci6n de este Acuerdo, las disposiciones de los Articulos 1 a 18 de este
Acuerdo, continuardn en vigor por un periodo de diez (10) alios posterior a la fecha de

terminaci6n.

(4) El presente Acuerdo podr& ser revisado con el mutuo consentimiento

de las Partes Contratantes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiemos, han firmado este Acuerdo.

HECHO por duplicado en la ciudad de Bandar Seri Begawan. Brunei
Darussalam, el catorce de noviembre de dos mH, en los idiomas espafiol, coreano e

ingles, siendo todos los textos igualmente autinticos. En caso de cualquier divergencia

en Ia interpretacibn, prevaleceri el texto en ingles.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDO$ MEXICANOS

Rosario Gren
Secretada de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COREA

Lee Joung - binn
Ministro de Relaciones
Exteriores y Comercio

HermInfo Blanco Mendoza
Secretario do Comercio y Fomento

Industrial
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PROTOCOLO

En el acta de la firma del Acuerdo para la Promoci6n y Protecci6n

Reciproca de Inversiones entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el

Gobierno de la Rep6blica de Corea, los suscritos han acordado adicionar las siguientes

disposiciones, que se consideraran como parte integral de dicho Acuerdo.

Ad Articulo 6.

En caso de un desequilibrio fundamental en la balanza de pagos a de una

amenaza del mismo, las Estados Unidos Mexicanos podran temporalmente restringir las

transferencias, siempre y cuando los Estados Unidos Mexicanos instrumenten medidas

o un programa de acuerdo con estAndares internacionales. Estas restricciones se

impondrin sabre bases equitativas, no discriminatorias y de buena re.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados

par sus respectivos Gobiemos, han firmado este Acuerdo.

HECHO par duplicado en la ciudad de Bandar Seri Begawan. Brunei

Darussalam, el catorce de noviembre de dos mil, en los idiomas esparhol, coreano e

ingl s, siertdo todos los textos igualmente autdnticos. En caso de cualquier divergencia

en la interpretaci6n, prevalecer6 el texta en ingles.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS REPUBLICA DE COREA

Rosario Green Lee Joung - binn
Secretaria de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones

Extriores y Comercio

Herminio Blanco rendoza
Secretario do Comercia y Fomento

Industrial
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-

TISSEMENTS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique de
Cor6e (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D~sireux de cr6er des conditions favorables pour intensifier la coop6ration
&conomique entre eux, notamment en ce qui concerne les investissements effectu6s par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante, fond@e
sur le principe de l'&galit& et des avantages mutuels,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investissements, sur la
base du pr6sent Accord, contribueront A stimuler les initiatives commerciales individuelles
et augmenteront ]a prosp~rit dans les deux Ittats,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme "investissements" comprend tous types d'actifs investis par les investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre et notamment mais non exclusive-
ment:

a) les biens meubles et immeubles, acquis ou utilis~s A des fins &conomiques, ainsi que
tous droits de proprit6 r6els, tels que hypoth~ques, nantissements, contrats, leasings et
droits similaires;

b) les actions, titres, obligations et toute autre forme de participation dans une entre-
prise commerciale ou autre, et les droits ou les int6r&s qui en d6coulent;

c) les cr~ances portant sur des sommes dargent ou sur des activit~s entreprises sous
contrat qui ont une valeur conomique, telles que parts, reconnaissance de dettes, pr6ts et
autres formes de dettes d'une entreprise, y compris les droits qui en d6coulent, lorsque l'en-
treprise est associ6e i l'investisseur ou lorsque ]a date d'&ch6ance originelle des pr~ts est au
moins de trois ans.

Mais le terme investissement ne recouvre pas une obligation de paiement ou l'octroi
d'un cr6dit consenti i une Partie contractante ou i une entreprise publique;

d) les droits de proprik6 intellectuelle, tels que signes distinctifs, brevets, dessins et
modles industriels, droits d'auteur et droits connexes, plans industriels, proc6@ds tech-
niques, secrets de fabrication et savoir-faire, ainsi que la clientele;
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e) les concessions de droit public ayant une valeur 6conomique accord~e par la loi ou
par contrat; et

f) une entreprise qui est une personne morale constitute ou enregistr(e conform6ment
A la legislation applicable d'une Partie contractante.

Mais le terme investissement ne couvre pas les cr~ances financi~res qui d~coulent
uniquement de:

i) contrats commerciaux pour la vente de marchandises ou de services par un investis-
seur du territoire d'une Partie contractante A une soci~t6 ou A une entreprise commerciale
sur le territoire de lautre Partie contractante, ou

ii) l'octroi de credit en liaison avec une transaction commerciale, telle que finance-
ments commerciaux autres qu'un pr& couvert par l'alin(a c), ou

iii) toute autre cr~ance financire

qui ne prennent pas en compte les types d'int&ts 6num~r~s dans les alin~as a) A e) ci-
dessus.

2. Le terme "revenus" d~signe les sommes rapport~es par un investissement pendant
une p6riode donn~e et comprend, notamment mais non exclusivement, la participation aux
b~n~fices, les dividendes, les inter~ts, les redevances ou autres r~mun~rations du capital.

3. Le terme "investisseur" d~signe une Partie contractante, ainsi que toute personne
physique ou morale d'une Partie contractante, qui proc~de i des investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante:

a) l'expression "personnes physiques" d~signe des individus ayant la nationalit6 de la-
dite Partie contractante conform~ment i sa legislation; et

b) l'expression "personne morale" d~signe toute entit6 qui est incorpor(e ou constitute
conform~ment i la l6gislation et i la r~glementation de ladite Partie contractante, y compris
une entreprise qui appartient ou est contr61 e par la Partie contractante cit~e en premier.

4. Le terme "territoire" d~signe le territoire de la R~publique de Cor~e ou le territoire
des Etats-Unis du Mexique, tels qu'ils sont d~finis par leur legislation et leur r~glementation
respectives, ainsi que toutes les zones maritimes, y compris le fond de la mer, adjacent i la
limite ext~rieure des eaux territoriales sur lequel I'1ttat concern& exerce, conformment au
droit international, ses droits souverains ou sa juridiction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, les investisse-
ments effectu&s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante et ad-
met lesdits investissements en conformit6 avec ses lois et r~glements.

2. Les investissements r~alis~s par des investisseurs d'une Partie contractante b~n~fi-
cient i tout moment d'un traitement juste et quitable et jouissent d'une protection et d'une
s~curit& totales sur le territoire de lautre Partie contractante. Aucune d'entre elles nentrave,
par des mesures arbitraires ou discriminatoires, le fonctionnement, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession des investissements r~alis~s sur son territoire par
des investisseurs de 'autre Partie contractante.
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3. Chaque Partie contractante peut exiger qu'une personne morale sur son territoire
fournisse des renseignements A des fins statistiques concernant ses investissements. Chaque
Partie contractante protege les renseignements commerciaux contre toute r6v~lation qui
pourrait porter tort A la position concurrentielle de l'investisseur.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investissements et aux
revenus des investisseurs de lautre Partie contractante un traitement qui n'est pas moins fa-
vorable que celui qu'elle accorde aux investissements et revenus de ses propres investis-
seurs ou aux investissements et revenus d'investisseurs d'un ltat tiers quelconque, suivant
la situation la plus favorable aux investisseurs.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investisseurs de lautre
Partie contractante, en ce qui concerne le fonctionnement, la gestion, 'entretien, lutilisa-
tion, lajouissance ou la cession de leurs investissements, un traitement qui n'est pas moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un tat
tiers quelconque, selon la formule la plus favorable aux investisseurs.

3. Le present Accord n'est pas applicable aux mesures fiscales. Aucune disposition du
present Accord n'affecte les droits et obligations de l'une ou lautre des Parties contractantes
tires d'une convention fiscale quelconque. Au cas de contradiction entre les dispositions du
present Accord et celles d'une convention fiscale, les dispositions de cette derni~re lempor-
tent.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne peuvent pas tre inter-
pr~t&es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante le b~n~fice d'un traitement, d'une preference ou d'un privilege r~sultant de
sa participation A une zone de libre &change, existante ou pr~vue, A une union douanire, a
une union 6conomique, A un accord d'int6gration &conomique regional ou A un accord in-
ternational similaire.

Article 4. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit arm6, d'un
6tat d'urgence national, d'une r~volte, de troubles ou de tout autre 6v~nement similaire, se
voient accorder par cette derni~re, A titre de restitution, d'indemnisation, de compensation

ou d'autre r~glement, un traitement qui nest pas moins favorable que celui accord6 par cette
autre Partie contractante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers. Les
paiements correspondants doivent 6tre librement transfrables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu(s par des investisseurs d'une Partie contractante ne font
l'objet, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation ou autre, dont les consequences 6quivaudraient A une expropriation ou A une
nationalisation (ci-apr~s d~nomm~e "expropriation"), sauf pour utilit& publique, moyen-
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nant le versement d'une indemnit6 6quitable. L'expropriation doit tre r(alis(e sur une base
non discriminatoire conform(ment aux procedures l6gales.

2. L'indemnisation doit tre de valeur 6quivalente A celle qu'avait linvestissement fai-
sant l'objet de l'expropriation imm(diatement avant la date A laquelle il aura 6t6 annonc6
publiquement que la nationalisation ou la mesure equivalente sont effectivement immi-
nentes, selon l'6v(nement qui se produit le premier. L'indemnit6 devra tre vers(e sans dMlai
et sera productrice d'int(rts jusqu'A la date du paiement en fonction du type d'intrts
bancaires usuels accumul~s. Elle devra tre effectivement r(alisable sans retard excessif,
tre vers(e en monnaie convertible et librement transferable.

Les crit(res d'&valuation porteront notamment sur la valeur courante de l'6tablisse-
ment, la valeur des actifs, y compris la valeur fiscale d(clar~e de la propri(t6 fonci(re et
tout autre crit(re, selon les cas, permettant de determiner la valeur marchande 6quitable.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante affect(s par une expropriation ont le
droit, aux termes de ]a l6gislation et de la r~glementation de la Partie contractante qui
proc(de A l'expropriation, A un examen de leur cas et de l'6valuation de leurs investisse-
ments, rapidement entrepris par un organisme judiciaire ou autre organisme ind(pendant de
ladite Partie contractante, conform~ment aux principes exposes dans le present article.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante,
conform(ment A ses lois et A sa r(glementation et au droit international, la possibilit6 de
transf(rer librement leurs investissements ainsi que les revenus. Lesdits transferts portent
notamment mais non exclusivement sur:

a) les b(n(fices nets, gains de capital, dividendes, intrts, redevances, honoraires et
tout autre revenu courant resultant de ces investissements;

b) le produit resultant de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments;

c) les fonds n~cessaires au remboursement des pr~ts lis aux investissements;

d) les recettes des ressortissants d'une Partie contractante, qui sont autoris6s A travailler
en liaison avec les investissements sur le territoire de lautre Partie contractante;

e) les fonds suppl~mentaires n(cessaires A l'entretien ou au d~veloppement des inves-
tissements d(jA r&alis&s;

f) lindemnisation pr~vue conformment aux article 4 et 5; et

g) les paiements resultant du r(glement d'un diffrend.

2. Tous les transferts r(alis(s aux termes du present Accord sont effectu(s dans une de-
vise librement convertible, sans restriction ou retard indu, au taux du march6 en vigueur A'
la date du transfert.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, une Partie contractante peut empfcher
un transfert, par le biais de l'application 6quitable et non discriminatoire et en toute bonne
foi de sa l6gislation, dans les cas suivants :
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a) banqueroute, insolvabilit6 ou toutes autres mesures 16gales visant A prot&ger les
droits des cr~anciers;

b) 6mission, transaction ou operation boursi~re;

c) violations de dispositions en mati~re p~nale ou administrative; ou

d) application des jugements dans les appels d'offres.

CHAPITRE II. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

PREMIERE SECTION. REGLEMENT DES DIFFIERENDS CONCERNANT DES INVESTISSEMENTS

ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE

CONTRACTANTE

Article 7. Moyens de rglement

La pr~sente Section concerne les diff~rends entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante resultant d'une pr~tendue violation d'une obligation
contract~e au titre du present Accord. Les diff~rends devraient, si possible, tre r~gl~s par
des ndgociations ou des consultations. Dans le cas contraire, linvestisseur peut choisir de
soumettre son cas :

a) A des tribunaux comptents ou A des tribunaux administratifs de la Partie contracta-
nte, partie au diff6rend;

b) conform~ment A une procedure adopt~e pour le r~glement de difffrends ant~rieurs;
ou

c) A un arbitrage conform ment A Particle 8.

Article 8. Arbitrage: port~e et duroe

1. Un investisseur d'une Partie contractante peut soumettre pour arbitrage une r~clama-
tion aux termes de laquelle lautre Partie contractante n'a pas respect6 une obligation pr~vue
dans le present Accord et que, de ce fait, linvestisseur a subi des pertes ou des dommages.
De m~me un investisseur d'une Partie contractante, au nom d'une entreprise de l'autre Partie
contractante, que linvestisseur poss~de ou contr6le, peut soumettre A un arbitrage une
reclamation en all~geant que lautre Partie contractante n'a pas respect6 une obligation pr6-
vue dans le present Accord et que, de ce fait, lentreprise a subi des pertes ou des dommages.
Un investissement ne peut pas presenter de rclamation au titre de la pr~sente Section.

2. A condition que ni l'investisseur concern6 ni lentreprise de lautre Partie contracta-
nte, que l'investisseur en question poss~de ou contr6le, ait choisi pour le reglement du dif-
frend une des formules 6num~r~es aux alin~as a) et b) de l'article 7, 'intress6 peut
soumettre celui-ci pour r~glement A larbitrage pr~vu A l'alin~a c) de Particle 7, aprbs qu'un
dMlai de six mois se soit 6coul& depuis les incidents dormant lieu A la reclamation.

3. A condition que Pinvestisseur int6ress6, soit de son propre chef, soit au nom de len-
treprise de rautre Partie contractante, qu'il poss~de ou contr6le, n'ait pas pr~sent6 le dif-
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f~rend pour r~glement au titre de l'alin~a c) de Particle 7, l'investisseur peut presenter le
diffrrend pour r~glement au titre des alin~as a) ou b) de larticle 7.

4. L'investisseur contestataire peut presenter sa r~clamation pour arbitrage au titre:

a) de la Convention CIRDI, A condition que la Partie contractante contestataire et la
Partie contractante de linvestisseur soient toutes les deux parties A la Convention;

b) des Modalit~s du R&glement du M6canisme supplkmentaire du CIRDI, A condition
que la Partie contractante contestataire ou la Partie contractante de I'investisseur, mais non
les deux, soit partie A la Convention CIRDI; ou

c) du R~glement d'arbitrage de ]a Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international (R~glement d'arbitrage de la CNUDCI).

5. L'investisseur concern6 peut presenter une demande d'arbitrage soit de son propre
chef, soit au nom de rentreprise de lautre Partie contractante, que ledit investisseur poss~de
ou contr6le.

6. Un investisseur contestataire peut presenter une demande d'arbitrage uniquement s'il
consent A ce que larbitrage ait lieu conform6ment aux procedures pr~vues dans le present
Accord et renonce A son droit d'entamer, devant un tribunal administratif ou autre, relevant
de la lgislation d'une Partie contractante ou d'autres m~thodes de r~glement des diffrends,
A une procedure au sujet de la decision qui, selon la Partie contractante contestataire, est ]a
cause d'un manquement i une disposition du present Accord.

7. Un investisseur contestataire qui poss~de ou contr6le une entreprise de l'autre Partie
contractante peut presenter une demande d'arbitrage de son propre chef pour une perte ou
un dommage survenu A ses intrts dans ladite entreprise, uniquement si rinvestisseur et
lentreprise de lautre Partie contractante, que linvestisseur poss~de ou contr6le, renoncent
tous les deux A leur droit d'entamer devant un tribunal administratif ou autre, relevant de ]a
legislation de la Partie contractante, ou de recourir i d'autres m~thodes de rbglement des
difffrends, une action quelconque en ce qui concerne la mesure de la Partie contractante
contestataire, qui est suppos~e tre la cause d'un manquement au present Accord.

8. Un investisseur contestataire peut presenter une demande d'arbitrage au nom d'une
entreprise de l'autre Partie contractante, que rinvestisseur possbde ou contr6le, seulement
si linvestisseur et l'entreprise consentent tous les deux i un arbitrage r~alis6 conform~ment
aux proc&dures expos6es dans le present Accord et renoncent i leur droit d'entamer devant
un tribunal administratifou autre, relevant de la legislation d'une Partie contractante, ou de
recourir i d'autres m~thodes de rbglement des diffrends, une action quelconque en ce qui
concerne la mesure de la Partie contractante contestataire, qui est suppos~e 8tre la cause
d'un manquement au present Accord.

9. Nonobstant les dispositions des paragraphes 6, 7 et 8 du present article, l'investisseur
intress6 qui pr~sente une demande d'arbitrage peut entamer une procedure pour injonction,
declaration ou autre compensation extraordinaire, qui ne pr~voit pas le paiement de dom-
mages, devant un tribunal administratif ou autre relevant de la legislation de la Partie con-
tractante contestataire.

10. Le consentement et la renonciation exig6s aux termes du present article doivent
Etre 6crits, remis A la Partie contractante contestataire et figurer dans le dossier de presen-
tation d'une demande d'arbitrage.
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11. Le r~glement d'arbitrage applicable r~git ledit arbitrage saufdans la mesure modi-
fi~e par la pr~sente Section.

12. Un diff~rend peut 8tre pr~sent& pour arbitrage A condition que linvestisseur ait
adress&, A la Partie contractante partie au diff~rend, une notification 6crite de son intention
de presenter une demande d'arbitrage au moins 90 jours auparavant, mais au plus tard 3 ans
aprbs la date A laquelle l'investisseur ou lentreprise de lautre Partie contractante, que Fin-
vestisseur poss~de ou contr6le, a eu connaissance ou aurait dfi avoir connaissance des inci-
dents qui ont suscit6 le diff~rend.

13. La notification mentionn~e au paragraphe 12 doit specifier:

a) le nom et ladresse de linvestisseur contestataire et, lorsqu'une demande est
pr~sent~e par un investisseur d'une Partie au nom d'une entreprise, le nom et ladresse de
cette derni~re;

b) les dispositions du present Accord, qui sont suppos~es ne pas avoir 6t: respect~es et
toutes autres dispositions pertinentes;

c) les problbmes et les faits concrets relatifs i la demande; et

d) le redressement demand6 et le montant approximatif des dommages subis.

Article 9. Consentement des Parties contractantes

Chaque Partie contractante donne son consentement inconditionnel A la soumission du
diff~rend A un arbitrage international, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Sec-
tion.

Article 10. Constitution du tribunal d'arbitrage

1. Sauf si les parties au diff~rend en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage est
compos6 de trois membres. Chaque partie au diff~rend en d~signe un et les parties se
mettent d'accord sur un troisi~me membre qui fait fonction de President.

2. Les membres des tribunaux d'arbitrage sont specialists dans les questions de droit
international et d'investissements.

3. Si un tribunal d'arbitrage n'est pas constitu6 dans les 90 jours qui suivent la date du
d@p6t de la reclamation soumise A l'arbitrage, soit parce qu'une partie au diff~rend n'a pas
d~sign& son repr~sentant ou n'a pas donn6 son accord sur le president, le Secr~taire g~n~ral
du CIRDI, A la demande de lune ou lautre des parties au diff6rend, est pri6 de nommer le
membre ou les membres qui ne sont pas encore d~sign~s. Nanmoins, le Secr~taire g~nral
du CIRDI, lorsqu'il d6signe un pr6sident, s'assure que ce dernier nest ressortissant d'aucune
des Parties contractantes.

Article 11. Recours

1. Un tribunal de recours est cr6 au titre du present article et soumis aux R~gles d'ar-
bitrage de la CNUDCI. II conduit ses d~bats conform~ment d ladite R~glementation, sauf
en ce qui concerne les points modifies par la pr~sente Section.
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2. Les d~bats font lobjet d'un recours dans les cas suivants

a) lorsqu'un investisseur pr~sente une reclamation au nor d'une entreprise qu'il pos-
sde ou contr6le et, simultan6ment, qu'un autre investisseur ou d'autres investisseurs, qui
participent A la m me entreprise sans la contr6ler, pr6sentent 6galement des reclamations
qui d~coulent des mrmes manquements au present Accord; ou

b) quand deux ou plusieurs reclamations sont soumises A larbitrage, resultant de
problbmes communs lgaux et concrets.

3. Le tribunal de recours d~cidera de la juridiction i laquelle devront 8tre soumises les
demandes et examinera conjointement lesdites demandes, sauf s'il dcide que les int~r~ts
d'une partie au diffcrend sont s~rieusement menaces.

Article 12. Lieu de larbitrage

Un arbitrage entrepris au titre de la pr~sente Section, Alla demande de lune des parties
au diff~rend, aura lieu dans un tat qui a adh6r& A la Convention des Nations Unies pour la
reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trangres (la Convention de New
York). Les r&lamations soumises A larbitrage au titre de la pr~sente Section sont con-
sid~r~es comme r~sultant d'une relation commerciale ou d'une transaction aux fins de l'Ar-
ticle premier de la Convention de New York.

Article 13. Indemnisation

Une Partie contractante ne prend pas comme argument de defense, la contre-r~clama-
tion, le droit Ai compensation, ou pour d'autres raisons, le fait que l'indemnisation ou autre
compensation, pour tout ou partie des pertes ou dommages prtendus, a &6 reque ou sera
reque, conform~ment A une indenmit&, une garantie ou un contrat d'assurance.

Article 14. Lkgislation applicable

1. Un tribunal constitu6 au titre du present M~canisme de r~glement des difffrends
prend ses decisions en ce qui concerne les questions soumises au diff{rend conformment
au present Accord et aux r~gles et principes applicables du droit international.

2. Une interpretation conjointement formulae et agr&e par les Parties contractantes
d'une disposition du present Accord est contraignante pour tout tribunal cr& au titre dudit
M~canisme de r~glement des diff~rends.

Article 15. Sanctions et application

1. Les sanctions d'arbitrage peuvent prendre les formes suivantes:

a) une dclaration, aux termes de laquelle la Partie contractante a manqu& de remplir
ses obligations pr6vues par le present Accord;

b) une compensation financi~re;
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c) une restitution en nature dans les cas appropri~s, A condition que la Partie contrac-
tante puisse payer une compensation financibre lorsque la restitution en nature n'est pas
praticable; et

d) toute autre forme de compensation avec I'accord des parties au diff&rend.

2. Les sanctions r~sultant d'un arbitrage ne sont d~finitives et contraignantes que pour
les parties au diff~rend et uniquement en ce qui concerne le cas examin&.

3. La sanction d~finitive ne sera publie qu'avec I'accord crit des deux parties au dif-
f~rend.

4. Un tribunal d'arbitrage n'intime pas A une Partie contractante l'ordre de payer des
dommages A titre de sanction.

5. Chaque Partie contractante, sur son territoire, prend les dispositions ncessaires pour
appliquer effectivement les sanctions prononc~es conform6ment au present article et prend
sans d~lai, sur son territoire, les mesures qu'une telle sanction implique.

6. Un investisseur peut demander l'excution d'une sanction d'arbitrage aux termes de
la Convention CIRDI ou de la Convention de New York, si les deux Parties contractantes
ont adh&r6 audits instruments.

7. Une partie contestataire ne peut pas tenter de faire appliquer une sanction d6finitive
avant que :

a) dans le cas d'une sanction definitive, arr~t~e au titre de la Convention CIRDI:

i) cent vingt jours se soient &coulks depuis la date A laquelle la sanction a &6 publi~e
et aucune partie contestataire n'a demand6 la revision ou l'annulation de ladite sanction; ou

ii) la procedure de revision ou d'annulation soit termin~e; et

b) dans le cas d'une sanction definitive arrat~e au titre du R~glement du M~canisme
suppl6mentaire ou des Rbglements d'arbitrage du CNJDCI:

i) trois mois se soient 6coul&s depuis la date A laquelle la sanction a t6 prononc~e et
aucune partie contestataire n'a entam6 une procedure pour reviser, 6carter ou annuler la
sanction, ou

ii) un tribunal ait rejet& une demande de revision, d'annulation ou de non application
de la sanction et qu'aucun autre appel n'a &6 d~pos6, ou

iii) un tribunal ait accept6 une demande de revision, d'annulation ou autre de la sanc-
tion et la procedure ait 6t6 men~e A bien sans autre appel.

8. Si une Partie contractante contestataire n'accepte pas ou n'ex&cute pas une sanction
definitive A la demande d'une Partie contractante dont linvestisseur &tait partie A I'arbitrage,
un tribunal d'arbitrage peut 8tre 6tabli aux termes de l'article 16. La Partie contractante de-
manderesse peut chercher dans de telles procedures:

a) une assurance que le fait de ne pas se soumettre ou respecter la sanction definitive
n'a aucun rapport avec les obligations contractdes au titre du pr6sent Accord, et

b) une recommandation, aux termes de laquelle la Partie contractante accepte ou ex&
cute la sanction definitive.
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DEUXItME SECTION. RLGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Article 16. Rfglenment des difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord, sont si possible, r~gl~s par consultations et par la vole diploma-
tique.

2. Si un diff~rend ne peut pas tre r(gl6 dans les six (6) mois, il est, A, la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal d'arbitrage special, conform6ment
aux dispositions du pr6sent article.

3. Ce tribunal d'arbitrage est constitu& pour chaque cas individuel de la faqon suivante:
dans les deux (2) mois qui suivent la date de r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un tat tiers, qui, avec lapprobation des deux Parties contractantes est
d~sign6 comme president du tribunal. Le President est nomm6 dans les deux (2) mois qui
suivent la date de d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d~lais sp&cifi6s au paragraphe 3 du present article, les nominations
n(cessaires nont pas &t& faites, une demande peut tre pr(sent~e par lune ou lautre Partie
contractante au President de la Cour internationale de justice le priant de proc~der audites
nominations. Si ledit President est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contracta-
ntes, ou autrement empach6 d'accomplir ladite fonction, le Vice-president est invit6 i le
faire A sa place. Si le Vice-pr6sident est &galement un re'ssortissant de lune ou lautre Partie
contractante, ou est emp6ch& &galement de remplir ladite fonction, le doyen des juges de la
Cour internationale de justice, qui nest ressortissant d'aucune Partie contractante, est invit&
A proc~der aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage prend sa decision A la majorit6 des voix. Ladite decision est
d6finitive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante prend A sa charge les coCits de son propre arbitre et de sa
repr6sentation dans les d~bats d'arbitrage. Les frais aff~rents au President et les autres frais
sont partag~s i &galit6 entre les deux Parties contractantes.

7. Le tribunal d'arbitrage r~gle les diff6rends conform6ment aux dispositions du
present Accord et aux r~gles et principes applicables du droit international. Le tribunal d'ar-
bitrage 6tablit son propre r~glement intrieur.

CHAPITRE Ill. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. Application dautres r~gles

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan~ment par les dispositions du pr6sent Accord
et par celles d'un autre accord international auquel ont adh~r& les deux Parties contracta-
ntes, ou par les principes g~n6raux du droit international, rien dans le present Accord
n'empche l'une ou lautre des Parties contractantes ou lun quelconque de ses investisseurs
qui poss~de des investissements sur le territoire de lautre Partie contractante de profiter des
r6gles qui lui sont le plus favorables.
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2. Si le traitement devant tre accord6 par une Partie contractante aux investisseurs de
l'autre, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation, est plus favorable que celui
accord6 par le present Accord, le traitement le plus favorable est accord6.

Article 18. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements r6alis6s avant ou apr~s son en-
tr6e en vigueur mais ne s'applique pas A un diff6rend concernant des investissements, sur-
venu avant son entree en vigueur.

Article 19. Entr~e en vigueur, dur~e et dnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle les Par-
ties contractantes se sont notifi6es que les formalit6s constitutionnelles pour son entr6e en
vigueur ont 6t& accomplies.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant dix (10) ans et reste en vigueur par la suite in-
d6finiment, A moins qu'une Partie contractante notifie A l'autre par &crit, avec un pr6avis
d'un an, son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements faits avant la d6nonciation du present Ac-
cord, les dispositions de ses articles I A 18 demeurent en vigueur pour une p6riode suppl6-
mentaire de dix (10) ans A partir de la date de d6nonciation.

4. Le pr6sent Accord peut tre r6vis6 aprbs consentement mutuel des Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, le 14 novem-
bre de 'an deux mille, dans les langues espagnole, cor~enne et anglaise, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement des Ibtats-Unis du Mexique:

ROSARIO GREEN

Secr6taire aux Relations ext6rieures

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Secr6taire au Commerce et aux affaires industrielles

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e:

LEE JOUNG - BINN

Ministre des Affaires 6trang~res et du commerce
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de ]a R6publique de Cor6e relatif d la promotion et A la protection r6cip-
roque des investissements, les soussign~s sont, en plus, convenus des dispositions suivantes
qui doivent tre consid6r6es comme faisant partie int~grante dudit Accord.

Ad. Article 6

En cas de graves difficult6s de la balance des paiements, ou de menaces dans ce do-
maine, les Etats-Unis du Mexique peuvent temporairement restreindre les transferts, A con-
dition que le Gouvernement prenne des mesures pour adopter un programme conforme aux
normes intemationales. Ces restrictions pourront 8tre impos6es sur une base 6quitable, non
discriminatoire et en toute bonne foi.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dtiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, le 14 novem-
bre de 'an deux mille, dans les langues espagnole, cor6enne et anglaise, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.
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